Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

garuDa gamana-gaurimanOhari 

In the kRti 'garuDa gamana’ - rAga gaurimanOharf Sri tyAgarAja pleads 
with Lord not to delay His grace. 

P garuDa gamana vAsudEva 

karunatOnu brOvu nannu 

A parul( a) nna mATala tALanu 

'paramAtmuDu parama dayALO (garuDa) 

C drupada sutA(y)ibha rAjuDu 

dhruva bAluDu mor al i D a vini 
grakkuna veDalina 2 muccaTa 
grammiti tyAgarAja nuta (garuDa) 


Gist 

0 Lord vAsudEva riding on garuDa! O Supreme Lord! O Most merciful 
Lord! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 swelled hearing about the story of Your immediately proceeding when 
draupadi, gajEndra and child dhruva entreated You. 

I cannot tolerate the words uttered by others. 

Please protect me with compassion. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord vAsudEva riding (gamana) (literally going) on garuDa! Please 
protect (brOvu) me (nannu) with compassion (karuNatOnu). 

A O Supreme Lord (paramAtmuDu)! O Most (parama) merciful Lord 
(dayALO)! 

I cannot tolerate (tALanu) the words (mATala) uttered (anna) by others 
(parulu) (parulanna); 



O Lord vAsudEva riding on garuDa! Please protect me with compassion. 


C I swelled (grammiti) hearing (vini) about the story (muccaTa) of Your 
immediately (grakkuna) proceeding (veDalina) when 

draupadi - daughter (sutA) of King drupada, gajEndra - king (rAjuDu) 
of elephants (ibha) (sutAyibha) and child (bAluDu) (literally boy) dhruva 
entreated (moraliDa) You; 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord vAsudEva riding on 
garuDa! Please protect me with compassion. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

General - As per remarks contained in the book 'Compositions of 
Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by Sri 
tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of Sri tyAgarAja. 

1 - paramAtmuDu - While the whole kRti is in second person, this word 
is in third person. 

2 - muccaTa grammiti - The sentence is incomplete; therefore, 'vini' 
(moraliDa vini) has been inserted here (muccaTa vini grammiti). 

Devanagari 

T T. WT WT4 

3T. cttot 

wiTcJTf wr (jt) 

TJfFT rw : 

TlWcT cWR ^TcT (JT) 

English with Special Characters 

pa. garuda gamana vasudeva 
karunatonu brovu nannu 
a. paru(la)nna matala talanu 
paramatmudu parama dayalo (ga) 
ca. drupada suta(yi)bha rajudu 



dhruva baludu mori(li)da vini 
grakkuna vedalina muccata 
grammiti tyagaraja nuta (ga) 

Telugu 

0. <idod 0000 
ddosaS^ (0^ 00o^ 

€ 5 . 0do(t))0^ 0 j t> 0o ^<000 

000j^cdo^do 0d0o dc&P'S?' 5 (0) 
d. |do0d ^oe^Ccoo)^ cpa^do 
|do0 ao^exido 0oo6(©)d 00 
[0db^_0 0d©0 0ood^d 
1000^© e^^cpas 000 (0) 

Tamil 

U. « 3 0l_ 3 <95 3 LD(offT 6Un'6W - °Gf5 3 6U 
<9506®T(pf5rT6p U 3 GlJ[TiSI| rF)6gT6ff)l 
U0(eo)ioffT(offT LDfTLglJ afTglTgpi 

uijld[t^(lp@ 3 uijld ^ 3 ujn'GerTn' 
a 1 . ^ 3 0u^ 3 em _ D^n'(uSl)u 4 ijn'go©*© 3 
^ 4 0 gu ufpgij© 3 G1 ld[tijqS1i_ 3 oJlesfl 
<$ 3 IJ<S@(offT Gl6UI_ 3 e61ioffT (LpffffL 

<s 3 ij0l 61^1 ^uj[T<9; 3 ijn'^ ijjfg 

<a0i_65T<3LDd) Qff£bg>]Lb SLUTarG^Gurr! 
ffi 0 «nsrorij_|i_effT ffirTLiurrQuj65T«n«iT; 

lSIjbit uffiesTju Qerrrr)««r)GrT^ ^rTGeneir; 
urnbQurT0Gsn! uijld ^LurTSTTn! 

<s0i toffrCoLDcb Qff<sbg)jLb suuarG^surr! 

ffi0«nsroriJ-|i_6ffT amjurrQujeffTanioffT; 

§| 0 L_lf 565 T ldsot, «[flujrrs : 6ffT / 

#lrru<aj®n gj 0 sue 5 T (LpanrouSL, 

GifflanrrGiSld) CT0rB^0<sifluj Qeuj^lanujff QeGifflLD®^gju 

Qu 0 L 61 ^ 0 rriGrDeffT; ^liurTffirrrreioffTrTeb Gurrrripu QurbGrDrrG«>T! 
ffi0i_«frGLDa) Qffeb^iLD suuarG^surr! 

« 0 ansroriL]i_effT srTuurrQuj 6 ffT«n«>T; 


§) 0 u^effT ld«<stt - gjGijrruanig 
ffifliurreofT - «GgDrijiilrr«fT 



Kannada 

<£d. rid)d fidod e^roodc’d 
^dDraJLQe^j aX/a^ dd^ 
w. dcb(o)d^ E±ra&3« ss^dD 

dddjsd^db dddo doira^jse (d) 
d. d^dd dD33(cCo)^ oa&adj 
qi^d e^endo dj30(<£))d d£> 
d&d dd<£)d doad&3 

vj O 2d 

s^dos&s dod (d) 

Malayalam 

oJ. COCO^OJO CO (2 CD QJ0Cnj^G(3QJ 
dft.(o^6nr)G(oocTDj GC6mocuj odctt^ 
cma. oj(0^(&j)nm aos&j coogco^ 

oJ(OfflO(ST2JOJOJ oJCOffl C30Q)OGgO (CO) 
dJ. (GJoJG CTO^ffi)0(OQ)1)(§ (OO^OJOJ 

CCjd^qj 6ruo&j^ruoj ©iao(o1(ej1)ajo ailnol 

CCOdBfflJCT) ©OJOJOe/lCT) ffl^s 
CCOl22l(0)1 (O^OCOCOOS CT^CO) (CO) 

Assamese 

Vf_ 5^Jv^ ‘5RFT 

<^^° c T 0 oT^ C?Tt^[ ^ 

W. ' 9 R J (°T)^' 'oRFJ 

WtRTt (*T) 
f. 

sm c^rf%(f%)v5 ® 

Sff^T UlvbpH ^ 

^3 (*T) 


Bengali 

*r. ^5 



v5T. ^(5T)fr 


' 5 t^Tf^^ ^i^T Wtl^Tf (^T) 

F. JF^lF ^ 5 t(frr)^ <Tlvb]^ 

§F? C5Tlft(^T)vF 
?ffF WvbpM ^Fl; 

Sffqfe qjHfffiF? ^5 (^t) 

Gujarati 

H. °L^S °LH tr L qi^dq 
cq\q q^. 

*q. H^(a)^l HLdCH. clLOiq 
H?HLcHS H?H iULOll (q) 
q. ^H6. $iqL([q)cH q'vs 
^q ^Lqs HiR([a)s [qPi 
qs§q qsfaq H*qd 
qPnlxi cqL°L?i c Y qq (°l) 

Oriya 

0- 000 000 QI060Q 

ex. ex 

OQ06GI0 60IQ 00 

ex ex — 1 ex 

21- 00(0)0 0100 0100 

ex n ex 

0Q0IG0 0Q0 00,1601 (0) 

^cx 

0- 000 001(000 0IQ0 

ex ex ex 

0Q 0100 6010(0)0 §0 

ex cc 

0Qi0 6Q000 0©0 

— 1 ex ex 

0qo GHI00IQ 00 (0) 

— 1 ex 

Punjabi 

U. -gw 3 THF 



*f. 7-T^H 3W 

WK tTGT^ (UT) 

g. ^ug Tra^fcr)^ ^W 
^ 7 }fr(fe)^ fefe 

ajw ygg 

g[fkfe ^wh 53 (ut) 



